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    DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ


    


    Všechna práva vyhrazena. Žádná část této elektronické knihy nesmí být reprodukována ašířena vpapírové, elektronické či jiné podobě bez předchozího písemného souhlasu nakladatele. Neoprávněné užití této knihy bude trestně stíháno. Používání elektronické verze knihy je umožněno jen osobě, která ji legálně nabyla vrozsahu stanoveném autorským zákonem. Elektronická kniha je datový soubor, který lze užívat pouze vtakové formě, vjaké jej lze stáhnout zportálu. Jakékoliv neoprávněné užití elektronické knihy nebo její části, spočívající např. vkopírování, úpravách, prodeji, pronajímání, půjčování, sdělování veřejnosti nebo jakémkoliv druhu obchodování nebo neobchodního šíření je zakázáno! Zejména je zakázána jakákoliv konverze datového souboru nebo extrakce části nebo celého textu, umisťování textu na servery, ze kterých je možno tento soubor dále stahovat, přitom není rozhodující, kdo takového sdílení umožnil. Je zakázáno sdělování údajů ouživatelském účtu jiným osobám, zasahování do technických prostředků, které chrání elektronickou knihu, případně omezují rozsah jejího užití. Uživatel také není oprávněn jakkoliv testovat, dekompilovat, zkoušet či obcházet technické zabezpečení elektronické knihy.


    Děkujeme že elektronické knihy nelegálně nešíříte. Podporujete tak vznik dalších elektronických titulů. Kopírování zabíjí elektronické knihy!
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    Na scanlonském statku měli chudou sklizeň. Pšenice se urodilo přinejlepším poskrovnu ajabloňové sady napadla plíseň, takže tři čtvrtiny skvrnitého ovoce shnily na stromech.


    Vdůsledku toho čekaly nájemce, zemědělské nádeníky, sadaře asběrače ovoce krušné časy do příští sklizně, během nichž nebudou mít ani zdaleka dostatek jídla.


    Pan Dennis ze scanlonského sídla měl laskavé srdce. Byl rovněž praktický, takže když mu dobrosrdečná povaha velela, aby pomohl nájemcům vnouzi, jeho rozum vtom spatřoval obchodní prozíravost. Kdyby nájemci anádeníci strádali, pravděpodobně by se odstěhovali ahledali by si práci vméně postiženém kraji. Až se potom na Scanlonu zase povede lépe, byl by při žních nedostatek pracovních sil.


    Vprůběhu let si pan Dennis slušně nahospodařil amohl bez nesnází přečkat zlé časy. Věděl však, že lidé, kteří pro něho pracují, takovou možnost nemají. Aproto se rozhodl, že něco znashromážděných prostředků vynaloží vjejich prospěch. Zřídil kuchyni pro nádeníky, platil ji ze svého aumožnil přístup všem chudým, kteří žili na jeho pozemcích. Postaral se tak, aby jeho lidé dostávali alespoň jednou za den pořádné jídlo. Nebylo nijak velké – obvykle jen polévka nebo ovesná kaše – bylo však teplé, výživné avydatné apan Dennis věřil, že utracené peníze se mu bohatě vrátí vpodobě oddanosti nájemců ipracovníků.


    Kuchyně stála na louce před statkem. Byly to řady stolů na trnožích, lavice avelký stůl, ukterého se vydávalo jídlo. Před nejhorším počasím ji chránila plátěná střecha rozprostřená na kůlech, takže vzniklo cosi jako velký stan. Boční strany měla jídelna otevřené, což znamenalo, že za špatného počasí se kolem stolů proháněl vítr adéšť. Venkované však nejsou zcukru atohle bylo pořád mnohem lepší než jíst pod širým nebem.


    Název kuchyně nebyl vlastně správný. Veškeré vaření probíhalo ve veliké kuchyni panského domu ajídlo se nosilo ven, kde ho rozdávali hladovým nájemcům apříslušníkům jejich rodin. Nádeníci věděli, že jídlo dostávají zdarma. Platila však zásada, že každý, kdo si mohl dovolit drobně přispět, tak učinil. Převážně se jednalo oněkolik měďáků nebo věcnou protihodnotu – párek králíků či divokou kachnu chycenou na rybníce.


    Kuchyně měla otevřeno po dobu dvou hodin před setměním, aby se lidé večer najedli amohli vnoci klidně spát, aniž by jim hlad svíral útroby. Už se skoro stmívalo, když se kobslužnému stolu protlačil jakýsi cizinec.


    Byl to chlap jako hora, se špinavě světlými vlasy sahajícími po ramena. Na sobě měl koženou kazajku jako vozka, za opaskem zastrčený pár hrubých rukavic avedle pouzdro, které obsahovalo dýku stěžkou čepelí. Jeho oči neustále přejížděly ze strany na stranu anikdy dlouho neutkvěly na jednom bodě, takže mu to propůjčovalo slídivý výraz.


    Správce pana Dennise, dohlížející na obslužný stůl, na něho podezíravě hleděl. Kuchyně pro nádeníky byla určena místním obyvatelům, nikoli pocestným, atohohle muže nikdy předtím neviděl.


    „Co tady chcete?“ zeptal se tónem zdaleka ne přátelským. Vozka přestal na pár vteřin rejdit očima po okolí aupřel je na správce před sebou. Už měl na jazyku vzteklou útočnou odpověď, ale správce byl pořízek aza sebou měl dva statné pomocníky, patrně pověřené dohlížením na pořádek. Trhl hlavou ke kotli shustou polévkou, zavěšenému nad ohněm za obslužným stolem. „Jídlo chci,“ odsekl hrubě. „Celej den jsem ohladu.“


    Správce se zamračil. „Můžete dostat polévku, ale budete muset zaplatit,“ odpověděl. „Zadarmo je jídlo jenom pro nájemce apracovníky ze statku.“


    Vozka se na něj zaškaredil, ale sáhl do umouněného váčku, který mu visel na opasku, azašmátral vněm. Správce slyšel cinkat mince, jak se muž probíral obsahem váčku aněkteré nechal zase spadnout zpátky. Pak vysázel na stůl tři penigy.


    „Stačí?“ zeptal se vyzývavě. „To je všechno, co mám.“


    Správce nedůvěřivě nadzdvihl obočí. Na vlastní uši slyšel cinkání peněz pouštěných zpět do váčku. Měl za sebou ale dlouhý den anechtěl si kazit náladu ještě nějakým handrkováním. Nejlepší bude dát tomu člověku trochu jídla aco nejdřív se ho zbavit. Pokynul dívce obsluhující ukotle spolévkou.


    „Dej mu misku,“ řekl.


    Nalila řádnou porci do dřevěné misky, postavila ji před muže apřidala skývu okoralého chleba.


    Vozka se rozhlédl po stolech kolem sebe. Většina strávníků popíjela ikorbel světlého piva. Nebylo na tom nic neobvyklého. Pivo bylo vcelku laciné astatkář soudil, že lidé potřebují jídlo něčím spláchnout. Za obslužným stolem stál soudek aod pípy zvolna ukapávalo pivo. Vozka kývl směrem ksoudku.


    „A co pivo?“ domáhal se.


    Správce se poněkud prkenně napřímil. Mužovo chování se mu nelíbilo. Za jídlo sice zaplatil, ale směšnou částku, aza těch pár šupů dostával dobrou protihodnotu.


    „To je za příplatek,“ oznámil. „Další dva penigy.“


    Vozka sreptáním znovu zalovil ve váčku. Ani za mák se nezastyděl, že vytahuje další mince, když před chvílí tvrdil, že už žádné nemá. Hodil je na stůl asprávce ukázal hlavou jednomu ze svých mužů.


    „Dej mu korbel,“ vyzval ho.


    Vozka si vzal svou polévku, chleba ipivo abez dalšího slova odcházel.


    „A že necháme děkovat,“ jízlivě prohodil správce, ale světlovlasý muž mu nevěnoval pozornost. Proplétal se mezi stoly aprohlížel si tváře osob, které unich seděly. Správce ho doprovázel pohledem. Vozka očividně někoho hledal astejně očividně doufal, že ho nenajde.


    Pomocník, který načepoval pivo, přistoupil ke správci apolohlasně prohodil: „Vypadá, jak kdyby čekal, že se něco semele.“


    Správce přitakal. „Radši ať se nají ajde si po svém. Už mu nenalévej, ikdyby nabízel, že zaplatí.“


    Muž od obsluhy souhlasně zabručel apak se otočil, protože ke stolu přišel jeden chalupník srodinou ahladově hleděli na kotel spolévkou.


    „Tak pojď, Jeme. Něco vám dáme, ať se srodinkou nadlábnete, ne?“


    Vozka se smiskou polévky apivem zdvihnutými do výše, aby nevrazil do někoho zlidí sedících ustolů, propracoval až na samotný konec stanu, kousek od pískovcové zdi velkého panského domu. Seděl sám uposledního stolu, apřed sebou měl výhled na všechny, kdo vcházeli do velkého otevřeného stanu. Pustil se do jídla, ale protože mu oči ustavičně ujížděly vzhůru asledovaly vchod, bryndal si polévku do vousů ana oblečení.


    Zhluboka si přihnul piva aočima neustále pátral přes okraj dřevěného korbele. Když ho zas postavil na stůl, zbývalo na dně jen na prst. Dívka zobsluhy, která procházela mezi stoly asbírala prázdné misky, se zastavila anahlédla do korbele. Viděla, že je vpodstatě prázdný, takže pro něj sáhla. Vozka ji však zadržel astiskl jí zápěstí nepřiměřeně velkou silou, že dívka až vyjekla.


    „Nech to,“ poručil. „Ještě jsem nedopil.“


    Vytrhla mu ruku ze sevření aušklíbla se.


    „Siláku,“ zabručela uštěpačně. „Tak si těch pár kapek teda dopijte.“


    Rozzlobeně odcházela aještě jednou se otočila, aby muže zpražila pohledem. Vtom jí po tváři přeběhl stín. Přímo za vozkovou lavicí stála postava vpláštěnce skapucí. Dívka ji vůbec nespatřila přicházet. Jednu chvíli nebyl kolem vozky nikdo. Vzápětí se zjevil muž vpláštěnce, jako by vyrostl ze země. Potřásla hlavou. To je nesmysl, napadlo ji. Pak to znovu uvážila, protože postřehla, že pláštěnka je šedo-zelená askvrnitá. Byla to hraničářská pláštěnka alidé říkali, že hraničáři prý dokážou všemožné nadpřirozené věci – jako například libovolně se objevovat amizet.


    Hraničář stál těsně za vozkou. Prchlivý vozka oněm zatím nevěděl. Rysy nového příchozího se ukrývaly ve stínu kapuce. Vidět byl pouze ocelově šedý vous. Pak hraničář shrnul kapuci dozadu aobjevil se zachmuřený obličej, tmavé oči ašedivé, nedbale zastřižené vlasy, které měly stejnou barvu jako vousy. Hraničář zároveň vytáhl zpod pláštěnky mohutný saxonský nůž, plochou stranou lehce poťukal na vozkovo rameno apak ho tam nechal položený, tak aby ho vozkovy oči vnímaly.


    „Neotáčej se.“


    Vozka se na lavici napřímil aztuhl jako prkno. Bezděčně se začal otáčet, aby se ohlédl na muže za sebou. Saxonský nůž ho klepl do ramene, tentokrát tvrději.


    „Řekl jsem neotáčet.“


    Příkaz byl pronesen mnohem ráznějším tónem aněkolik lidí vjejich okolí si výstupu, odehrávajícího se uzadního stolu, povšimlo. Přidušené mumlání hlasů zesláblo do ticha, protože zpozorněli idalší. Všechny zraky se obrátily kposlednímu stolu, kde vozka seděl jako přimražený.


    Kdosi zpřítomných si domyslel, co znamenají ta šedo-zelená pláštěnka asaxonský nůž.


    „Je to hraničář.“


    Když vozka ta slova uslyšel, svěsil ramena atváří mu projel polekaný výraz.


    „Jste Henry Wheeler,“ promluvil hraničář.


    Polekaný výraz se změnil vnejhlubší strach. Urostlý muž rychle vrtěl hlavou aodmítal to jméno, až samou horlivostí prskal.


    „Ne! Já jsem Henry Miller! Máte nesprávnýho! Přísahám.“


    Hraničář prohnul rty způsobem, který mohl znamenat úsměv. „Wheeler...Miller. To není moc velká vynalézavost, když má člověk vúmyslu změnit jméno. Aměl ses zbavit itoho Henryho.“


    „Nechápu, očem to mluvíte!“ blekotal vozka. Začal otáčet tvář kmuži, který ho obviňoval. Saxonský nůž mu znovu ostře klepl do ramene.


    „Říkal jsem ti, aby ses neotáčel.“


    „Co ode mě chcete?“ Vozkův hlas pronikavě stoupal. Přihlížející nepochybovali, že moc dobře ví, proč si podmračený hraničář vybral právě jeho.


    „Třeba mi to dokážeš povědět sám.“


    „Já nic neudělal! Ať je ten Wheeler kdo chce, já to nejsem! Říkám vám, že máte nesprávnýho! Povídám, nechte mě na pokoji.“


    Snažil se, aby poslední slova zazněla rázně apánovitě, ale žalostně neuspěl. Spíše než spravedlivé rozhořčení nevinného člověka mu ztoho vyšlo provinilé škemrání omilost. Hraničář několik vteřin mlčel. Pak pronesl tři slova.


    „Zájezdní hostinec Wyvern.“


    Vina astrach se teď ve vozkově tváři zračily až příliš nápadně.


    „Vzpomínáš si, Henry? Zájezdní hostinec Wyvern vAnselmském lénu. Před rokem apůl. Byl jsi tam.“


    „Ne!“


    „A co jméno Jory Ruhl, Henry? Pamatuješ? Byl to vůdce vaší bandy, že?“


    „Nikdy jsem ožádném Jorym Ruhlovi neslyšel!“


    „Ale já myslím, že slyšel.“


    „Opravdu, nikdy! Nebyl jsem nikdy vžádným hostinci Wyvern aneměl jsem nic společnýho s...“


    Velký muž se zarazil auvědomil si, že se málem podřekl.


    „Takže jsi tam nebyl aneměl jsi nic společného s... sčím přesně, Henry?“


    „S ničím! Já nikdy nic neproved. Překrucujete moje slova! Nebyl jsem tam! Nevím nic otom, co se tam stalo!“


    „Ani opožáru, který jste sRuhlem vhostinci založili? Vtom požáru zahynula jedna žena, pamatuješ? Kurýrka. Dostala se ze stavení ven. Uvnitř ale zůstalo dítě. Nikdo důležitý, jen malá venkovská holka – tobě někdo takový ani nestojí za pozornost.“


    „Ne! To jste si na mě vymyslel!“ hlasitě se bránil Wheeler.


    Hraničář neúprosně pokračoval. „Jenže kurýrka si nemyslela, že na té dívce nezáleží, že? Vrátila se do hořícího domu, aby ji zachránila. Vystrčila ji ven oknem zhorního poschodí, ale pak se zbortila střecha aona sama zahynula. Teď si určitě vzpomínáš?“


    „Já neznám žádný hostinec Wyvern! Nikdy jsem nebyl vAnselmském lénu. Máte nepravého –“


    Srychlostí, která odporovala jeho rozložité postavě, byl vozka náhle na nohou aprudce se otočil doprava, aby se postavil čelem khraničáři. Jakmile se pohnul, zároveň pravou rukou vytrhl zopasku dýku amáchl sní šikmo vzhůru.


    Jenže ikdyž se snažil být rychlý, hraničář byl rychlejší. Jak se zoufalství ve Wheelerově hlase stupňovalo, očekával podobný projev odporu. Hbitě ukročil vzad asaxonský nůž vyrazil, aby zablokoval vozkovu dýku. Čepele do sebe narazily shlasitým třesknutím avzápětí hraničář zopakoval vozkův pohyb. Hbitě se otočil na pravé patě, saxonským nožem odstrčil dýku ještě kus dál anásledným úderem levé ruky zasáhl naplocho dlaní Wheelerovu čelist.


    Vozka překvapeně hekl azapotácel se dozadu. Nohy se mu zapletly vlavici, zavrávoral apřepadl dopředu. Narazil do hrany stolu apak se sžuchnutím zřítil na zem. Tam zůstal bez hnutí ležet.


    Po trávníku se začala rozlévat hrozivá temná skvrna.


    „Co se to tady děje?“ Správce vyšel zpoza obslužného stolu, soběma pomocníky vpatách. Upřel oči na hraničáře aten vyrovnaně čelil jeho pohledu. Pak hraničář pokrčil rameny aukázal ke ztichlé postavě na zemi. Správce přesunul zrak, poklekl anatáhl ruku, aby mohutné tělo obrátil.


    Vozkovy oči byly doširoka otevřené. Úlek nad tím, co se stalo, mu ztuhl ve tváři. Hluboko do hrudi měl zabodnutou vlastní dýku.


    „Upadl na nůž. Je po něm,“ oznámil správce. Zvedl hlavu khraničářovi, ale vtmavých očích nespatřil ani vinu, ani lítost.


    „Jaká škoda,“ pronesl Will Dohoda. Pak si přitáhl pláštěnku ktělu, obrátil se adlouhými kroky zamířil pryč ze stanu.
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    Východní oblohu barvily první proužky světla. Vparku obklopujícím hrad Araluen začali ptáci zpěvem ohlašovat příchod nového dne – zpočátku jednotlivě či po dvou, ale postupně se spojili ve velký jásavý sbor. Tu atam se některý ukázal, když při hledání potravy poletovali mezi roztroušenými stromy.


    Velký hradní padací most byl vtuto dobu zvednutý. Nikoli náhodou, protože most se zvedal každý večer odeváté hodině, ačkoli Araluen žil už několik let vmíru. Vládcové hradu dobře věděli, že mír může skončit bez varování. Jak před pár lety pravil král Duncan: „Na přílišnou opatrnost ještě nikdo neumřel.“


    Přes hradní příkop vedl malý dřevěný můstek pro pěší, sotva víc než pár prken sprovazovým zábradlím. Vpřípadě napadení se dal rychle vytáhnout. Na jeho vnějším konci hlídkovala dvojice strážných. Na hradbách byly samozřejmě další pozorovatelny. Dobře udržovaný park rozkládající se vokruhu několika set kroků kolem hradu ihustý les za ním pozorně sledovalo mnoho párů očí.


    Jeden zmužů na hlídce umůstku šťouchl loktem do svého druha.


    „Tady ji máme,“ řekl.


    Zlesa se vynořila štíhlá postava asvižně kráčela po mírně svažité louce vzhůru ke hradu. Přicházející osoba měla na sobě tříčtvrteční koženou loveckou kazajku, staženou vpase, pod ní tlustou vlněnou košili sdlouhými rukávy avlněné kalhoty. Ty byly zastrčené do kožených bot sahajících po kolena avyrobených změkké, nevydělané kůže.


    Nic na přicházející postavě nenasvědčovalo, že se jedná oděvče. Obeznámenost strážného vycházela ze skutečnosti, že tohle se odehrávalo pravidelně. Patnáctiletá dívka se ke značné nelibosti svých rodičů často vykrádala zhradu, aby si zalovila vlesích. Hradní stráže to považovaly za zábavné. Všichni měli dívku rádi, byla chytrá, veselá avždy ochotná podělit se ovýtěžek úspěšného lovu. Takže strážní občas přimhouřili oko nad jejími odchody apříchody, ikdyž se stím nikde nechlubili. Její matka byla totiž princezna-regentka Kasandra, anikdo zvojáků nižších hodností nehodlal riskovat, že ji popudí. Nebo jejího manžela, sira Horáce, prvního rytíře království.


    Jakmile Maddie, či araluenská princezna Madelyn, abychom řádně uvedli její titul, došla blíž, muže na stráži poznala. Byli to dva zjejích oblíbenců atvář se jí rozjasnila úsměvem.


    „Dobré ráno, Lene. Dobré ráno, Gordone. Vidím, že jste měli klidnou noc.“


    Strážný jménem Gordon jí úsměv oplatil. „Až do chvíle, Vaše Výsosti, kdy zlesa vyrazila udatná mladá bojovnice aohrozila hrad,“ odpověděl.


    Zamračila se na něho. „Co jsme si říkali otom oslovení Vaše Výsosti? Vpět hodin ráno zní trochu moc škrobeně.“


    Strážný přikývl aopravil se. „Promiňte, princezno.“


    Zalétl pohledem nahoru na hradby za sebou. Jeden ze strážných odtamtud mával, že princeznu rovněž poznali. „Počítám, že vaši rodiče nevědí, že jste si vyšla na lov?“


    Maddie nakrčila nos. „Nechtěla jsem je obtěžovat,“ odvětila nevinně. Gordon povytáhl obočí aspiklenecky se usmál. „Na mě je dokonalé spolehnutí, vždyť víte.“


    Strážný jménem Len rozpačitě pokrčil rameny. „V lese může být nebezpečno, princezno. Člověk nikdy neví.“


    Dívka se usmívala. „Pro udatnou mladou bojovnici zcela jistě moc ne. Přece víte, že nejsem bezbranná. Mám saxonský nůž aprak.“ Dotkla se dlouhého dvojitého koženého řemínku, který měla volně zavěšený kolem krku. Pak hmátla do nadité lovecké brašny navlečené přes rameno, jako by si při zmínce opraku na něco vzpomněla.


    „Mimochodem, ulovila jsem zajíce apárek divokých holubů. Nehodí se vám?“


    Strážní si vyměnili rychlý pohled. Věděli, že kdyby se Maddie najednou vytasila na hradě sčerstvě ulovenou zvěřinou, následovaly by otázky, odkud ji má. Vzato zdruhé strany byl však kousek čerstvého masa vítaným přilepšením kvojenské stravě. Gordon se rozmýšlel. „Holubi klidně, princezno. Ale zajíc? Kdyby někdo viděl, jak ho moje žena peče, mohl by si myslet, že jsem ho upytlačil.“


    Vokolí hradu měl právo lovit divokou zvěř, jako například zajíce, jenom král, jeho rodina, vyšší úředníci abojovníci. Hraničáři pochopitelně lovili, kde se jim zlíbilo, sprojevem mírné neúcty ktakovým nařízením. Prostý lid měl dovoleno lovit menší zvířata jako holuby akachny. Ale zajíc, to bylo něco jiného. Rolník nebo voják mohl za takovou věc dostat pokutu. Maddie velkoryse mávla rukou. „Když se někdo zeptá, řekni, že ho máš ode mě. Já to potvrdím.“


    „Nerad bych, abyste kvůli mně měla nepříjemnosti.“ Gordon srukou napůl nataženou po zajíci pořád váhal.


    Maddie se bezstarostně zasmála. „Nebude to poprvé. Anejspíš ani naposled. Vezmi si ho. Aty si vezmi holuby, Lene.“


    Strážní se nakonec podvolili, vzali si úlovek asvorně děkovali. Maddie jejich vděčnost odmítala.


    „To nestojí za řeč. Já to nechci vyhodit, to by bylo plýtvání dobrým jídlem. Avy mi ušetříte hromadu vysvětlování.“


    Vojáci schovali úlovek do malé strážní budky, která jim poskytovala útočiště za špatného počasí. Maddie mužům zamávala, přeběhla lávku aprošla vrátky vedle hlavní brány do hradu. Strážní se jeden na druhého usmáli. Byla to jedna zradostí, kterou přinášela služba na venkovním stanovišti.


    „Je to hodná holka,“ prohodil Len.


    Gordon, který byl onějaký ten pátek starší, souhlasil. „Jako její matka,“ řekl. Pak zamyšleně dodal: „Upozorňuju tě, že když se jako malá vytrácela zhradu princezna Kasandra, tak místo zvěře stopovala nás.“


    Len se zatvářil udiveně. „Vážně? Tak to jsem neslyšel.“


    „No jo.“ Gordon pokyvoval hlavou azavzpomínal. „Cvičila se ve stopování na strážných. Taky měla prak atrefovala se nám do hrotů kopí. Bylo to hotové peklo, než jsme si na ty její vylomeniny zvykli.“


    Len se pokoušel porovnávat současnou princeznu Kasandru – prozatímní vládkyni království – sobrázkem nezvedené uličnice, která je postrachem hradních stráží, jak ji právě vykreslil jeho druh.


    „To by do ní člověk dneska vůbec neřekl. Je taková klidná adůstojná, že?“
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    „KDE JSI U VŠECH HOROUCÍCH PEKEL BYLA?“ domáhala se klidná a důstojná princezna Kasandra.


    Maddie ztuhla hrůzou, když se matčina slova rozlehla salonem královských komnat.


    Vystoupala po špičkách schodištěm do věže a tiše se vplížila dovnitř – dávala si pozor při nadzvedávání petlice na dveřích a pak je rychle otevřela, aby veřeje nestihly táhle zaskřípat. Místnost byla temná, okna zatažená těžkými závěsy a v krbu doutnalo jen pár žhavých uhlíků.


    Dívka se zastavila těsně za dveřmi, se smysly naladěnými na každý zvuk či náznak přítomnosti jiné osoby. Než se předtím pustila po schodech, zula si boty a teď je držela v levé ruce. Spokojená, že rodiče v ložnici ještě spí, začala opatrně našlapovat po hustém koberci směrem ke své komnatě.


    Vzápětí ji matka – v umění nečekaně překvapit své dítě stejně zběhlá jako většina matek – polekala, když spustila rozzlobené láteření.


    Maddie ztuhla uprostřed kroku, s jednou nohou zvednutou nad kobercem. Horečně se rozhlížela po místnosti. Byla přesvědčená, že tam nikdo není. Teď však rozeznala ve velkém křesle s vysokým opěradlem nejasný matčin obrys.


    „Mami!“ vzpamatovala se rychle. „Tys mě ale vyděsila!“


    „Já vyděsila tebe?“ Kasandra vstala z křesla, přešla pokoj a postavila se před svou dceru. Na sobě měla noční košili a přes ni tlustý župan na ochranu před chladem. Oku pozorovatele by neunikla podobnost mezi oběma ženami. Obě byly malé, štíhlé a s půvabným držením těla. Obě zelenooké a s hezkou tváří. A obě měly stejně odhodlaný sklon brady. Lidé je občas omylem považovali za sestry a nebylo na tom nic zarážejícího. Obě měly stejnou záplavu světlých vlasů, i když v případě Kasandry teď už místy protkanou šedivými nitkami, jež svědčily o starostech, které jí v posledních třech letech přinášel náročný úkol spravovat království místo nemocného otce.


    „Já že vyděsila tebe?“ opakovala z těsné blízkosti a její nevěřícný hlas vystoupal o několik tónů výš.


    „Já myslela, že spíš,“ pravila Maddie s pokusem o nevinný úsměv. Ve skutečnosti věděla, že když před pár hodinami opouštěla královské komnaty, matka spala. Nakoukla totiž do ložnice rodičů, aby se o tom ujistila.


    „Já zas myslela, že spíš ty,“ oponovala matka. „Matně si vzpomínám, že v devět hodin večer jsi měla plnou pusu řečí, jak jsi unavená.“


    Předstírala zazívání od ucha k uchu. Maddie měla nepříjemný pocit, že je to vynikající napodobení jejího vlastního výkonu ze včerejška.


    „Já jsem tááák unavená!“ napodobovala ji dál Kasandra přehnaně tenounkým dívčím hláskem. „Asi si musím jít hned lehnout.“


    „Aha... ano,“ řekla Maddie. „Totiž, já jsem se v noci vzbudila. Měla jsem hlad, tak jsem si šla dolů do kuchyně pro něco k jídlu.“


    „A vzala sis na to vysoké boty,“ poznamenala Kasandra. Maddie sjela očima k botám, jako by je viděla poprvé v životě. „Ehm... nechtěla jsem umazat celý koberec od bláta,“ řekla rychle. Až moc rychle. Ukvapená řeč se často může nevyplatit.


    „To jako od bláta z kuchyně,“ nevzrušeně prohodila Kasandra.


    Maddie otevřela pusu k odpovědi, ale nenapadalo ji, co na to říct. Zase ji zavřela.


    „Madelyn, přeskočilo ti snad?“ neudržela se Kasandra a hněv se konečně vyvalil jako voda z protržené hráze. „Jsi princezna, jednou po mně zdědíš trůn. Nemůžeš se uprostřed noci potloukat po lese. Je to prostě moc nebezpečné!“


    „Mami, vždyť je to jenom les. Ten není nebezpečný. Já vím, co dělám. Viděla jsem jezevce,“ dodala, jako by tím ospravedlňovala své počínání.


    „No jistě, když jsi viděla jezevce, tak tím se všechno napraví!“ Kasandřina jízlivost šlehla jako rána bičem. „Proč jsi o tom jezevci nezačala hned? Teď se můžu vrátit do postele a klidně spát, protože vím, že ti žádné nebezpečí nehrozilo. Jak by taky mohlo, když jsi viděla nějakého zatraceného jezevce!“


    Koniec ukážky
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